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The article addresses the issue of intertextual links in the educational pedagogical discourse.
The research is based on the theoretical findings and provisions of foreign scholars as well as the
linguists of the post-soviet information space, who consider the intertextual links in the aspect of
M.M. Bakhtin’s dialogic theory. The basic methods of the research are general scientific (descriptive
and analytical) and a specific method of linguistic abstraction. The material of the research is a
modern coursebook Focus 1, 2, 3, 4 used in teaching a foreign language in mid-school.

The main objective of the case study is to specify the notion of intertextuality, define its role in
the didactic text, and to analyze the main intertextual markers in the English coursebook. The
coursebook is viewed in the plane of the “supertext” where all heterogeneous didactic materials are
interconnected in the aspect of their sense and situational context. Intertextuality in the didactic text
stands in close relation with the category of addressability. It suggests a dialogic link with other texts,
actualizes precedence of the didactic text, ensures intersubject connections and fosters socio-cultural
competence of pupils. The author differentiates the notions of inner and outer intertextuality.

The intertextual markers in the coursebook are precedent names, utterances, events and texts of
different genres. There has been cleared out that the most productive spheres for borrowing precedent
names are the social sphere and the sphere of arts; precedent utterances are mostly expressed by
complete quotations, proverbs and sayings; precedent situations reflect nationally and universally
significant events; precedent texts are adopted authentic text fragments of different genres. Non-
verbal intertextual markers are schemes, tables, diagrams and artistic images.

Key words: educational pedagogical discourse, didactic text, intertextuality, precedence,
verbal and non-verbal intertextual markers.

VY crarTi po3risgaeThes mpodiemMa MDKTEKCTOBUX 3B’S3KIB Yy HaBYaIbHO-TIEArOTTYHOMY
TcKypel. TeopeTnko-MeTo0I0THHO0 0a3010 JOCTIHKEHHS CIIYTYIOTh HAYKOBI Iparli 3apyOibKHUX
HAyKOBIIIB 1 JIHTBICTIB TOCTPaASHCHLKOTO TMPOCTOPY, SIKi PO3TISAAI0Th MDKTEKCTOBI 3B’SI3KH 3
mo3uIid Teopii mianorigHocTi M. M. baxtina. Ilin gac mpoBeAeHHS TOCIHIIKEHHS OYyiI0 3aIisTHO
3arajbHi METOJU (ONMHMCOBUN Ta AHATITWYHWK) 1 CHEIiaIbHUH METOJ| JIHTBICTHYHOT a0CTpaKilii.
MarepiaoM JOCHIDKEHHS € Cy4acHUH HaBYAIbHO-METOIUYHUI KOMILJIEKC JUIsl BUBYEHHS
aHTJIIMChKOT MOBH Ha cepeIHbOMY eTarni HaBuaHHs Focus 1, 2, 3, 4.

MeTor0 HayKOBOT PO3BIZIKH € YTOUHEHHS MOHSTTS IHTEPTEKCTYalbHOCTI, BU3HAUEHHS i1 pOJIi B
HABYAJILHOMY TEKCT1 i aHaIi3 OCHOBHHX BHSBIB IHTEPTEKCTYAIbHOCTI B MIAPYUYHUKY 3 aHTIIHCHKOT
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MoBH. HaBuaibHO-METOAMYHHI KOMILJICKC PO3IIIAAAETHCS 3 MO3UINT «HAATEKCTY», B SIKOMY BECh
HEOTHOPIIHNN HAaBYAJIBHHUI MaTepia OB’ S3aHUI 3MICTOBHO i1 CHTYaTHBHO. [HTEpTEKCTyalbHICTh y
HaBYaJIbHOMY TEKCTi Oe3locepeHbO TIOB’si3aHa 3 KaTEeropi€lo ajpecaTHOCTi, 3abe3nedye
JIAJOTIYHUN 3B’A30K 3 IHIIMMH TEKCTaMH, aKTyalli3ye€ MPELUeJeHTHICTb HABYAIbHOTO TEKCTY,
BHOYJIOBYE MDKIIPEJMETHI 3B’ SI3KH, CIIpUsiE POPMYBAHHIO COIIOKYIBTYPHOT KOMITIETEHTHOCTI YUHIB.
VY cTarTi po3MeKOBYEMO TTOHSTTS BHYTPIIIHBHOT Ta 30BHINIHBOT IHTEPTEKCTYAIBHOCTI.

VY cTpyKTYypi Mipy9IHIKa MapKepaMH BHYTPIITHBOT IHTEPTEKCTYaTbHOCTI BUCTYIIAIOTH MIPEIIE/ICHTHI
IMEHa, BUCIIOBJIIOBAHHSI, CUTYaIlil, PI3HOKAHPOBI TEKCTH. 3’5ICOBAHO, 1110 c(hepu-pKepena 3aro3uueHHs
MPELEICHTHUX IMEH OOMEKYIOThCS COIIalbHOI Ceporo 1 cepord MUCTENTBa; TNPEIeICHTHI
BUCJIOBJTIOBAHHSI MIPE/ICTaBIEH] IOBHUMH IIUTATaMU, TIPHCITIB SIMU Ta MPUKa3KaMU; TIPELEACHTHI CUTYaIlii
BHUCBITITIOIOTH MO/Tii HAIlIOHAJIBHOT Ta/a00 yHIBepCAILHOT BaXKIIMBOCTI; TIPEIE/ICHTH TEKCTHU MPeJICTaBIIeH]
ABTEHTHYHIMH QIallTOBAaHUMH YpHBKaMH pI3HUX JkaHpiB. HeBepOampHUMH 3aco0amyl  BHSBY
IHTEPTEKCTYaIBHOCTI € CXeMH, TaOMHIT, liarpaMu, Xy10KHi 300pKEeHHS.

Kawou4oBi ciioBa: HaykoBO-IIEaroriYHUNA TUCKYPC, HAaBYAIbHUN TEKCT, IHTEPTEKCTYaIbHICTB,
npeneneHT, BepOanbHi Ta HeBepOaIbHi BUSBU IHTEPTEKCTYAIbHOCTI.

Beryn. YV KOHTEKCTI JIUCKYpCOJIOTii  OCTaHHIM YacOM  CIIOCTEPITa€eThCs
MOXKBABJICHHSI 1HTEpECy JO TMPOBEACHHS AaHTPONOIEHTPUYHUX JIHTBICTUYHUX
nociikeHb. Jlo Kona akTyallbHMX MHUTaHb NOTPAIUIsi€ HaBYaIbHO-TEAArOriYHHUI
JUCKYpC, KU  Oe3nocepeHbO MOB’S3aHMM 3  HAYKOBUM, JUAAKTHYHUM,
NeJaroriyHuM, HaBYAJbHO-BUXOBHUM, aKaJEeMIYHUM Ta IHIIUMH TUIIAMU JUCKYPCY.
[IpoGiieMor0  BU3HAYEHHS  HABYAJIbHO-NEAArOriyHOrO  JAUCKYpPCY  3aliMajucs
M. Kynrxapa 1 J[Ix. Cunkiep, skl BHOepile 3acTOCyBajdd 1€l TepMiH, HpOTe
po3rasAaid Moro ocoOJIMBOCTI B acHeKTI B3aeMoJii BuMTens 1 Y4HIB. Y
JIHTBICTUYHOMY TUIaH1 MUTAHHSM HAaBYAJIbHO-TIEIarOT1YHOTO JIUCKYPCY 3aiiMarOThCs
CydacHI HAyKOBIll mMocTpaasHchkoro mpocrtopy: I. €. bapanosa, H. B. bxinnep,
A. P.T'abinymnina, M. A. CamkoBa, [I'.B.CopokoBa Ta iHImI. YpaxoBylouu
PI3HOMAaHITHI TIAXOAW [0 BH3HAYCHHS HABYAJIBHO-TIEIArOTIYHOTO JIUCKYPCY,
po3ymiemo 1 TOHATTS ycuin 3a M. A. CaMKOBOIO K «CHCTEMY OpPraHi30BaHOTO
HaBYAaHHS / CHUIKYBaHHS, SIKa TOJIATAa€ y B3a€MOJIi Megarora Ta YYHIB HUIIXOM
HAaBUYAJIBLHUX TEKCTIB Ta 1HIIUX 3HAKOBUX KOMIUJIEKCIB y MEKax IUIICHOT HaBYAIbHO-
nenaroriunoi curyanii» (Camxosa, 2013, c. 104).

OCHOBHOIO CKJIQZIOBOIO HAaBYAJIBHO-TIEJATOTTYHOTO JHMCKYPCY, WOTO TEKCTOBOIO
OCHOBOIO € HaBuUaJdbHUU TeKCT, skud A. E. babGaiiioBa TiiyMauuTh $K «TEKCT,
OpraHi30BaHUH 3 JUIAKTUIHOIO METOI0 Y 3MICTOBOMY, MOBHOMY i KOMIIO3HIIIHHOMY
IUTaHI B €IMHY CHCTEMY; YaCTHHA CYKYIHOI 1H(pOopMaIii mapyIHuKa, TIPU3HAYSHOTO IS
KEPOBAHOTO CTAHOBJICHHS TEKCTOBOI JISUTBHOCTI, HA OCHOBI SIKOT MOJAETHCS CHCTEMA
3HaHb 3 NEBHOI AUCLMIUIIHY <...>, IPUIICTUTIOIOTHCS BMIHHS Ta HABUYKH JIFO/ISIM TIEBHOT
TrpyIH Ha TIEBHOMY e€Tarni HaB4aHHs» (babatinosa, 1987, c. 130). Y HbOMY Bi10OpakeHO
3arajibHi 200 mpodeciitHi 3HaHHS Ta COIIOKYIBTYPHI IIIHHOCT1 HAPOY.

3-MOMIXK yCiX TEKCTOTBIPHUX KaTEropiii HaBYAJbHOTO TEKCTY OCOOJIMBE MicIle
MOCIJIa€ KaTeropis iHTepTEKCTyaIbHOCTI. PoJib MIKTEKCTOBOT B3a€EMO/I1i B HABUAJIbHO-
MeJarorivHoMy JUCKypcl B)Ke TMpuUBaOIOBajia yBary CydacHMX JIIHTBICTIB
(A. P. T'aGigymmina, M. A. CamkoBa, A.I'. UikibaeB), mpoTe 1mie i Jg0ci HE ICHYE
KOMIUIEKCHOT'O  JIOCHIJKEHHs, CHOpPSIMOBAaHOTO Ha Te, 1100 3’sACyBaTH poOJib
MDKTEKCTOBUX 3B’SI3KIB Yy IIKUIBHUX MIAPYYHHKAX 3 aHIJIIHCbKOI MOBH, L0 U
00yMOBIIIOE aKMyaibHiCMb HAIOTO AOCT1IKSHHS.
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Mema 1i€l HayKOBOi PO3BIJKH MOJSATaE B TOMY, 00 BU3HAYUTH OCOOJIUBOCTI
OCHOBHUX BUSIBIB IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI y MIIPYYHUKAX, 110 OOYMOBIIIO€ BUKOHAHHS
TaKUX 3a60aHb: 1) YyTOUHUTHU MOHATTS IHTEPTEKCTYAIbHOCTI Ta 3’sICYBaTH il poJib y
HaBYAJIbLHOMY TEKCTi; 2) TMpoaHali3yBaTh OCOOJMBOCTI OCHOBHUX BHSBIB
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI B Cy4YaCHUX MIAPYYHUKAX 3 aHTITIMCHKOT MOBH.

Metoau aociaigkeHHsi. TeOpeTUKO-METOIONOTIYHOK 0a3010 JOCIHIIKEHHS €
HaykoBi 3700yTku  P. bapra, M. M. baxrtina, [I'. B. Jlenucosoi, XK. leppimu,
FO. KpicteBoi, H. Il’ere-I'po Ta iHmuX, SKi poO3MIsaand IHTEPTEKCTYaIbHICTH SIK
0araToBUMIpHUNA MIKTEKCTOBUH 3B'S30K B aCMEKTI 3MICTy Ta (pOPMaJIbHO-3HAKOBOT'O
BupaxkeHHs. Ilig yac TpoBeIeHHs TOCITIKCHHS OyJIo 3ajisHO 3arajbHi METOIH
(omMCcOBHMIA Ta AHATITUYHUH ) 1 CTICIIATBHAA METO]T JIIHTBICTHYHOT a0CTpaKIIii, 3aBIsSIKA
SIKOMY OYJI0 37[IHCHEHO KOMITJICKCHHI aHaJi3 0COOJIMBOCTEH MIXKTEKCTOBUX 3B’ S3KIB y
HaBYAJIbHUX TEKCTax oOpaHOro miApy4yHuka. Mamepianom DOCIHIIXKEHHS CIYTYIOTh
142 iadorpadiku, 96 momisieKCEeMHUX OJMHUIL 1 36 TEKCTOBUX OJAWHUIIL, TIOpPAHUX
HUISIXOM CYLUIBHOTO OOCTEXEHHS HaBYAJIbHUX TEKCTIB 3 HAaBYAJIbHO-METOAUYHOTO
Komiuiekcy Focus 1, 2, 3, 4.

Pe3yabTaTi T2 00roBOpeHHs. 3-TOMDK JUCKYPCUBHUX KaTEropii, KOTPi B MEBHIN
Mipl BUSIBJISIIOTH CBOI O3HAKW B PI3HUX BUIAX JUCKYPCIB, MPUHIMI «T1aJOTTIHOCTI»
(rtepmin M. M. baxtiHa) Ta Kareropis IHTEPTEKCTyalbHOCTI € 0a30BUMHU,
KOHCTPYKTUBHUMH O3HaKaMHU HaBYaJIbHO-TiearorivHoro guckypey. O. O. CeniBaHoBa
BHU3HAYA€ IHTEPTEKCTYAIbHICTh SIK <«II1QJOTTYHUM 3B’SI30K TEKCTY B CEMIOTHYHOMY
YVHIBEpCYM1 3 TMONEpPENHIMU TEKCTaMH (PEKypCHUBHHUI) Ta 3  MOAAIBIIMM
TEKCTOTBOPEHHM (poKypcuBHUM )» (Cenisanosa, 2006, c. 191). lymxa M. M. baxTtina
PO T€, IO «TEKCTH HATIOBHIOIOTHCS BIUTYHHSM 1 BIATOMOHAMM IHIITUX TEKCTIB: PI3HOTO
poay LMTaTaMH, JITEPaTypHUMH aliO31IMH, JITEPaTyYpHUMHU 1 MO3aJIITepaTypHUMU
3ar03MYCHHAMH, OYAYIOThCS SIK MO3AiKH 3 4yXHUX TeKCTiB» (baxmum, 1975, c. 433)
SKHaAWKpaIle YBUPa3HIOE MIPUHLIUI MTOOYA0BH HABYAJIBHOIO TEKCTY MiIPYUHHKA.

Cepen npUHLHMIIB MOOYAOBU 3MICTY Cy4acHOTO MiPYYHUKA 3 aHTJIICHKOI MOBH,
saki BUOKpemttoe B. I'. Penpko, AiaJIoTiuHICTh Ta IHTEPTEKCTYAIbHICTh yOAUa€eThCs B
KUTBKOX: B3a€MO3B’S30K HaBUAaHHS MOBH 1 KyJIbTypH, 3a0€3MeYeHHsS MIKIIPEeIMETHUX
3B’S3KiB, aBTEHTHYHICTh TEKCTY HAaBYAJIbHUX MaTepialiB, HACTYIHICTh 3MICTy HAaBYaHHS
y CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTaX HABYAJIbHO-METOJUYHOTO KOMIUIEKCY, THIIOBICTH a0o
yHidikamis 3aco0iB HaBuaHHA (Peodvko, 2017, c. 51). Cimig TakoX 3ayBaKWTH, IO
A. P. I'aGigymnina BUOKPEMITIOE BEPTHKAIBHY (30BHIIIHIO) BICh IHTEPTEKCTYaIbHOCTI,
[0 Pealli3y€eThCS 32 PAaXyHOK MIDKTEKCTOBUX 3B’SI3KIB HABUAIBHUX TEKCTIB Y MEXKax
HAATEKCTY, Ta TOPU30HTAIBHY (BHYTPIIIHIO) IHTEPTEKCTYaIbHICTD, KA aKTyalli3yeThCs
B MEKaX OJIHOTO HaBYAJIBHOTO TeKCTY (I abuodyanuna, 2009).

VY pycai Teopii MoBIeHHEBUX >kaHpiB M. M. baxtiHa Matepianm HaBYaJIbHO-
METOJIMYHUX KOMIUIEKCIB BKJIAJJAEThCS B MOHATTS «BTOPUHHOTO (CKJIAJHOIO) KaHPY»,
a/pke BOHU «BOMPAIOTH y cebe 1 mepepoOIol0Th PI3HOMAHITHI MEPBUHHI (TIPOCTI)
JKaHpH, SKI CKJIAJIMCA B yMOBax Oe3MocepeHhOTO MOBJICHHEBOTO crhiikyBaHHs. Lli
MEPBUHHI XKaHPU, KOTP1 BXOJATH A0 CKJIAY CKJIAHUX, TPAHCHOPMYIOThCS B HUX 1
Ha0yBarOTh OCOOJIMBOTO CTATYCy: BTpadyarOTh 0€3MOCEPEIHE BITHOIICHHS 10 PeaIbHOI
JIACHOCTI 200 JI0 Yy>KUX BUCIOBIIOBAHb <...>» (baxmun, 1996, c. 160). IloTpamnsioun
JI0 «TEKCTYy-pEeIUITIEHTY» BIIOYBAa€ThCS TPOLEC «PEKOHIENTyami3allii», SKUui 3a
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I1. Jlinenmnom € «the dynamic transfer-and-transformation of something from one
discourse/text-in-context to another» (Linell, 1998 npoyumosanuii y npayi Lihdesmdki,
2009, c. 383). OTxe, BBaKaeMO JTOLUUILHUM Ha3BaTH HaBYAJIbHO-METOAUIHUI KOMITICKC
«Hanrekcrom» (tepmin H. B. JlanuneBcbkoi), agxe Bech JUCKYPCUBHO HEOTHOPITHUI
HaBYAJIBbHUI MaTepiai y HbOMY OB’ sI3aHHI 3MICTOBHO 1 CUTYaTHUBHO.

VY CcTpyKkTypi HaBYAIbHO-METOAMYHOTO KOMIUIEKCY HATPAIUIIEMO HA MHOKUHY
dbopMaIbHIX MapKepiB MIXTEKCTOBHUX 3B’ SI3KIB (LIMTATH, TOKJIMKAHHS, alf031i, TOMIO).
Lle mie pa3 1OBOIUTH, IO OCHOBHOIO TEKCTOTBIPHOIO KATETOPIEI0 HABUATBHOTO TEKCTY
€ Kareropis IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI Yy KJIACHYHOMY PO3YMIHHI IIbOTO TOHSTTS
(M. M. baxtin, P. baprt, O. KpicreBa), 3rimHo 3 SIKMUM y HaBYaIbHOMY TEKCTi
MICTSITBCSI PE3yJbTaTH TMONEPETHRO HAKONMMYEHUX 3HAHb, HIOpAaHUX 3 TaK 3BAHUX
«TEKCTIB-JDKEpeI» — TPEUeACHTHUX TEKCTiB. I[IpeneneHTHICT, y MiApYYHHKAX
A.T. YikibaeB ybOagac B TOMYy, IO BOHH € «CIIOJIYYHOIO JIAHKOIO JIAHIIOTY
MEeJarori9YHol B3a€MOJIIlI MiK aBTOPOM HAaBUYAJLHOTO MOCIOHMKAa Ta CTYJICHTAMHY
(Hukubaes, 2013, c. 54).

3a Tteopiero mpeneneHTHux ¢enomeriB 0. H. Kapaynora, B. B. Kpachbix,
I'. I'. Cnumikina, FO. A. CopokiHa Ta 1HIIHMX, TpeleaeHTHI (eHOMEHHU MpeacTaBeH]
NpEIeICHTHUMH IMEHAMHM, BUCJIOBIIIOBAaHHIMU, TEKCTaAMH, TTOISIMH.

[IpenieneHTHI IMEHA — 11€ «IITUPOKO B1IOMI1 BJIACHI IMEHA, sIKi BUKOPUCTOBYIOThCS
B TEKCT1 HE CKUIbKHU JJI1 TTO3HAYCHHS OKPEeMOi JTIOAMHU (CUTYaIlii, MicTa, opraHi3aiiii,
TOIL0), CKUIBKH B SIKOCTI CBOTO POJly KyJBTYPHOI'O 3HAKY, CHMBOJIYy IIEBHUX SKOCTEH,
noaiit, nonei» (Haximosa, 2007, c. 4). KputepisiMu npeiieIeHTOHOCT] IMEH1 BBRKAEMO
3B 430K IMEHI 3 KJIacUYHUMU TBopaMu (Kapaynoe, 1987) 1 BIi3HaBaHICTh IMEH1 AJIs
OUTBIIOT YAaCTUHHU JIHTBICTHYHOI CHUIbHOTH (Crviwuxun, 2000). 3a 10TIOMOTORO
IpeLeIeHTHUX IMEH 3a0e3MedyeThCs peasizallisl Kateropii aapecaTHOCTI HaBYaJIbHO -
MEeJaroriYHoro  JUCKYpCy, apkKe BiOMI OCOOHMCTOCTI OOUpaIOThCS aBTOpamMu
HaBYAJIbHO-METOAMYHUX KOMIUIEKCIB 3 YpaxyBaHHSIM BIKOBHX OCOOJMBOCTEH Y4YHIB,
iXHIX ynojgo0aHp, notped, HOHOBUX 3HAHB, TOLIO.

AHani3 MNpeneieHTHUX IMEH 3a CQEeporo-TKepeoM BHUSIBUB, IO HaNOLIBII
OPOAYKTUBHUMH € cepa MmucrtenTBa (KIHO, My3MKa, >XMBOIHUC, JiTeparypa) Ii
comianpHa cdepa (momiTHka 1 cmopT). Y (QakTUYHOMY MaTepiaii JOCHiIKEHHS
HaTpaIuIsIEMO Ha iMeHa:

1) aktopiB: Robert Pattinson (Focus 1, p. 53, Focus 4, p. 88), Emma Watson
(Focus 1, p. 53), Johny Depp (Focus 1, p. 66), Kristina Stewart (Focus I, p. 66),
Sandra Bullock (Focus 2, p. 40), Daniel Craig (Focus 3, p. 73), Julia Roberts (Focus
3, p. 73), Daniel Radcliffe (Focus 4, p. 88),

2) cioptcmeHiB: Lionel Messi, Natalia Partyka, Pele, Michael Phellps, Natalie
do Toit, Venus Williams (Focus 1, p. 76-77), Jessica Ennis, Roger Federer, Robert
Kubica (Focus 3, p. 27), Katy Sallivan (Focus 3, p. 29), Cristiano Ronaldo, Troy
Polamalu (Focus 3, p. 72);

3) cniBakiB 1 Mmy3ukantiB: Lady Gaga (Focus 1, p. 53; Focus 2, p. 42), U2 (Focus
2, p. 5), Adele (Focus 2, p. 38), Ludwig van Beethoven, the Beatles (Focus 2, p. 36)
Mariah Carey, Christina Aguilera (Focus 2, p. 42), Rihanna, Keith Richards (Focus 3,

p.-72);
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4) nucbMEHHUKIB 1 ToeTiB: Shakespeare (Focus 1, p. 67), Ernest Hemingway,
J. K. Rowling (Focus 2, p. 36),

5) nmonmitnuHuX nisaiB: Abraham Lincoln, Barack Obama, Billie Holiday, Martin
Luther King, Rosa Parks (Focus 2, p. 100-101), Nelson Mandela, Michelle Obama
(Focus 4, p. 83);

6) xynoxxuukiB: Leonardo da Vinci (Focus 1, p. 20), Claude Monet (Focus 2, p. 46).

Jlo oxpemMHX TpEeUeNeHTHHX IMEH BIIHOCHMO IMEHa pPEPEPEeHTOM SIKUX €
NEePCOHAXI1 JIITepaTypHUX TBOPiB, KiHO(1IbMIB, KapTunu: Mr. Bean (Focus 2, p. 5),
Sherlock Holmes (Focus 2, p. 40), Harry Potter, Romeo and Juliet, Hamlet (Focus 2,
p- 42), Mona Lisa (Focus 3, p. 18).

[MpeneneHTHI iMEHA B HaBYaJbHHUX TEKCTaX IEPEBAXKHO CYMPOBOIKYIOTHCS
6iorpadiunoro moBinkorw. Lle Moxke Oyt OauH emi30a 3 KUTTS BioMoi ocoOu abo
NIEBHUH MepioJT )KUTTEBOTO JOCBIAY, IKAH BIUIMHYB Ha BiIOMY 0CO0Y, MOTHUBYBAaB JI0
nii. Tak, y HaBuanbHO-MeTOoMuHOMY KoMiuiekci Focus 1 y mexax temu Education
MICTITBCA KOpOoTki Tekctu mnpo JDxonni Jlemma, Kpicten Crtioapt 1 Anwsbepta
EltnmreitHa, 3 SKMX y4HI JI3HAIOTHCA MPO TPYAHOIIl B HaBYaHHI IMX 3HAKOBUX
ocobuctocTeil. HaBuanbHMIl MaTepiadl CHOpPSIMOBAaHMN HE TUIBKM TPEHYBaTH
rpamaTuyHy KommereHiito yudHiB (Past Simple tense: was/were, could), ame #
PO3BUBATH IXHIO COIIOKYJIBTYPHY KOMIICTCHIIIIO,  TAKOK 3 BUXOBHOIO METOIO.

[lpenieneHTHI  BUCIOBIIOBAaHHA  —  II€  «PEMPOAYKOBAaHWUH  TPOMYKT
MOBHOMHUCJICHHEBOI JiSUTBHOCTI, III0 CTAHOBUThH 3aBEPIICHY W CaMOJOCTATHIO
OJIMHUITIO, SIKa MOXe OyTH abo He OyTH NpeIMKAaTHBHOK; CKJIATHUI 3HAK, Cyma
3HA4YCHb SKOTO HE JIOPIBHIOE HOTO CMHUCIY: OCTAHHIN 3aBXIHM «IIUPIIE» 3a MPOCTY
cymy 3HaueHb» (Kpacuwvix, 2002, c.47-48). B anamizoBaHOMY HaBYaJbHO-
METOJUYHOMY  KOMIUIEKCI MpPEICACHTHI  BUCJIOBIIOBAHHS  BHSIBHJIM  BHUCOKY
OPOAYKTUBHICTb 1 IEpeAyCIM MpeICTaBIeHI:

1) mpucniB’ssmu Ta nipukazkamu: Like father, like son (Focus 1, p. 12); Practice
makes perfect (Focus 1, p. 36); If you want a friend, be a friend (Focus 1, p. 48); Learn
to walk before you run (Focus 1, p. 60); Health is better than wealth (Focus 1, p. 72);
The first step is the hardest (Focus 1, p. 84); Necessity is the mother of invention (Focus
2, p. 24), Money is the root of all evil, Money isn’t everything, Money makes the world
go round, Money doesn’t grow on trees (Focus 2, p. 76), People who say money can’t
buy happiness don’t know where to go shopping (Focus 2, p. 84), A friend is someone
who knows everything about you and still likes you, The best mirror you can have is an
old friend, There is nothing better than a friend, apart from a friend with chocolate
(Focus 3, p. 15), An apple a day keeps the doctor away (Focus 3, p. 72), Love is a
chemical reaction, Love is kindness, generosity and self-sacrifice, Love is unconditional,
Love drives all great stories (Focus 4, p. 29), When in Rome, do as the Romans do
(Focus 4, p. 40), A job is worth doing, it’s worth doing well (Focus 4, p. 68).

2) nmutatamu Bimomux ocooucrocteii: Colours are the smiles of nature — Leigh
Hunt (Focus 1, p. 96), Wanting to be someone else is a waste of the person you are —
Kurt Cobain (Focus 2, p. 12), Every child is an artist. The problem is how to remain
an artist when he grows up (Focus 2, p. 36), You never get a second chance to make a
first impression — Andrew Grant (Focus 3, p. 12), The most important thing in the

Olympic Games is not to win, but to take part — Baron Peirre de Coubertin (Focus 3,
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p. 24), If you think education is expensive, try ignorance — Derek Bok (Focus 4, p. 12),
Everybody knows how to raise children, except the people who have them -
P. J. O’Rourke (Focus 4, p. 26), Never let the truth get in the way of a good story —
Mark Twain (Focus 4, p. §2) Ta iH1Ii.

Cnig 3ayBa)XuTH, IO BC1 MPEIECHTHI BUCIIOBIIOBAHHS T0/1aH1 0€3 CKOPOYECHb;
IUTATH CKPi3b € aTpuOyTOBAaHMUMH, TOOTO CYNPOBOKYIOTHCS BKa31BKOIO Ha aBTOpa
TeKCTy-kepena. [lepmioueproBuM 3aBIaHHSIM TMPEIEICHTHUX BHUCIOBIIOBAHb B
aHaJII30BaHUX HABYAJIbHUX TEKCTaX € MIIKPECIUTH TEMATUKy YPOKY, a/pKe OUIbIIICTh
BUCJIOBITIOBAHb PO3TAIIOBaHI cCaMe Ha MOYaTKy TEMAaTHYHUX OJIOKIB.

OmHNMM 13 MapKepiB KaTeropii IHTePTEKCTYaIbHOCTI B HABYAIILHO-TIEAArOTIYHOMY
JUCKYypCl € 3rajika TpOo 3HAKOBI MOl — MpeneaeHTHI Momii / cuTyari, sKi
aKTyaJi3ylThCs Yepe3 OMKC Ii€i cCuTyarlii, ado ii aTpuOyTiB (YJaCHHKIB, MICIIA Ta IaTH
MoJTii, OCHOBHI KOHOTAIIii, OIIHKY, TOIIO). Y (GaKTHYHOMY MaTepiaji JTOCIIKEHHS
TPATUIIOTHCS 3TaJIKU TIPO HAIllOHAIBHO-TIpEIie/IeHTHI cuTyarii. Hampuknan, dhecrtruBai
k1 — The Tomatina, the Battle of the Oranges, the Hokitika Wildfood Festival (Focus 1,
p. 30), the London Marathon (Focus 1, p. 80), Woodstock Festival in Poland (Focus 2,
p. 42), Six of the best things to do in London (Focus 2, p. 55), Coachella — music festival
in California (Focus 3, p. 14), Feeding the 5000 in London — comianbHa Mojisi, METOIO
SKO1 € MPUBEPHEHHsI yBarv J0 MpoOJEeMHU HAJUIMIIKOBOTO CIOXWBaHHS 1K1 (Focus 3,
p. 52), Tomo. JlocuTh MPOAYKTUBHUMH € YHIBEpPCATbHO-TIPEIICICHTHI CUTYaIlli, BITOMI
npencTaBHUKaM OuUTbIle HIX ofHIeT KynbTypu: Olympic events (Focus 1, p. 78), the X
Factor (Focus 2, p. 5), invention of the digital “firsts” (Focus 2, p. 24-25), launch of
Apollo 13 (Focus 2, p. 28), American Civil Rights Movement (Focus 2, p. 101), launch
of Google Earth app (Focus 3, p. 65), Jeaneology or invention of jeans (Focus 4, p. 58).

3-MOMDK MpPELEJeHTHUX TEKCTIB y (AKTUYHOMY Martepiaii JOCHIIKESHHS
nepeBaxatoTh Ti, ki H. A. Ky3pMmiHa Ha3uBa€e «KIIOYOBHUMU TEKCTAaMH IOTOYHOIO
MOMEHTY» — peKjJaMa, LUIArepu, Tellecepiany, TOJITUYHI Ta PEeKJIaMHl CIIOraHu
(Kysomuna, 2004 npoyumosana 6 npayi Haxumosa, 2007, c. 76). Kanposa
BapIaTHUBHICTH MPELEICHTHUX TEKCTIB € pe3yJbTaTOM BIUIMBY KaTeropii aJpecaTHocCTi,
aJ)Ke TEKCTU OOMPAIOTHCS 3 YpaxyBaHHSM BIKOBUX OCOOJIMBOCTEH Y4HIB. ABTEHTHYHI
TEKCTH TMOJAIOTHCS aJalTOBAaHUMH Ta CYNPOBOKYIOTHCS TMEPEATEKCTOBUMHU U
MICIIATEKCTOBUMH BIpaBaMu. BoOHU copusioTh (OPMYBAaHHIO COIIOKYJIBTYPHOT
KoMIeTeHIlii yaHiB. OCKUTbKY HABYATbHO-METOANIHUN KOMITIEKC Focus po3paxoBaHHMA
Ha CEPEIHIO MIKOITY, y (haKTUIHOMY MaTepiaii JOCIiKEHHS TPAIUIIOThCS |

1) ypuBKM 3 TEKCTIB aHTJIIOMOBHHX TmepionnyHux Bumanb: The UK Today
(IMKJTIYHO B YCIX PIBHSAX HAaBUAJIBbHO-METOJAMYHOTO KomIutekcy Focus), Lighting the
Spark of Learning from The Guardian, 16/03/2010 (Focus 4, p. 16-17), It was Meant
to Be from Daily Mail, 20/072009 (Focus 4, p. 28);

2) ypUMBKH 3 Xy10XKHIX TBOpiB: Dracula (Focus 2, p. 26), The Curious Incident of
the Dog in the Night-time by M. Haddon (Focus 3, p. 101), Mao’s Last Dancer by Li
Cunxin (Focus 4, p. 25), Gone by M. Grant (Focus 4, p. 30);

3) pexnamHi orosomeHHs Ta cioranu: Help us Keep Our Wildlife Wild and Safe
(Focus 1, p. 101), St. John’s School ad (Focus 2, p. 69), Wild West Summer Camps
advert (Focus 2, p. 81), We Only Have One Planet. Look after It. Global Warming

Doesn’t Mean More Sunshine (Focus 3, p. 67);
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4) crarti 3 iHTepHeT-calTiB: What is Fairtrade http://www.fairtrade.org.ua
(Focus 2, p. 86), Colours and the Consumer www.macuser.co.uk (Focus 2, p. 8§8-89),
Tristram Stuart http://www.eco-age.com/item/1905-Feeding the 5000;

5) crarti 3 OnoriB: Fussy Eaters www.allaboutfoodblog.uk (Focus 3, p. 48),
Globetrotter Travel Competition (Focus 3, p. 40-41), www.festivalwatch.co.uk (Focus
3, p. 92).

Kareropist iHTepTEKCTyaqbHOCTI B aHaJIi30BAaHOMY HaBYAIBHO-METOJIUYHOMY
KOMILIEKC1 pealnizyeTbes U y cexuiasx Grammar Focus 1 Writing Focus. I'pamaTudsi
npaBmiia Ta IpaBuiia OPOPMIICHHS PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB aKaJeMIYHOTO MTUCEMHOTO
MOBJICHHSI BHCTYNAIOTh Y SIKOCTI BTOPUHHOTO TEKCTY, BOYIOBAHOTO JO CTPYKTYpH
migpydarka Focus. MDKTEKCTOBI 3B’SI3KM aKTyalli3ylOTbCs TyT depe3 aediHirii,
THCTPYKIIii 10 BAKOHAHHS BIPAB 1 BIACHE TEKCTH BIIPAB.

KoHnentyansHO 1HITMM BHJIOM peaji3aiii MDKTEKCTOBHX 3B S3KiB y HaBYAITbHO-
MeJaroriYHOMY JIUCKypci € iHdorpadika (Tabiuiri, cCXeMH, aiarpamu), JIOTOTHIIH,
PENpOAYKIlii KapTHH, TOIIO. Y (PakTHUHOMY MaTepiaii JOCTIKCHHS CXeMH 1 TaOIuIl
YHAOYHIOIOTh MOJaHHS rpaMatudHoro matepiany (Grammar Focus), yum cnpusitoTh
e(hEeKTUBHOCTI MOT'0 OMaHyBaHHs. Y TaOJHUIISIX MaTepiall MOIA€ThCS CEKIIIHO, OCHOBHA
iH(opMmaIris yBUpa3zHeHa KOJIHOPOM, MTOBTOPEHHS TPAMAaTUYHUX MTPaBUII BiIOyBa€ThCS
3 ypaxyBaHHSAM MPUHIUITY niepedpasyBaHHs. BHYTpilIHIN IHTEPTEKCTyaIbHUM 3B’ 130K
y CXEMaTHUYHOMY TMOJIaHHI TPpaMaTUYHOIO MaTreplaay MPOCTEKYEThCA M 1 y KIHII
NiApYYHUKa, JIe pO3MIIIEH] IpaBuiIa 1 KiIbKa BIIPaB.

3-MOMDK CEeMIOTMYHHUX / HEBEepOAJbHUX BHSBIB IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI B
HaBYAJIbHO-TIE/IarOTYHOMY JTUCKYPCl € XYJO0’KHI 300pa)KeHHsI: penpoayKIii KapTHH
(Mona  Lisa  (Focus 3, p.18)), gorotunu  (http://www.youtube.com,
http://www.classmates.com, http://couchsurfing.org/ (Focus 2, p. 24-25), oOkJ1aluHKu
kaur / xxypHaniB (The Curious Incident of the Dog in the Night-time (Focus 3, p. 100),
The Moneyless Man. A Year of Freeconomic Living by M. Boyle (Focus 2, p. 77), Gone
by M. Grant (Focus 4, p. 30)), xinoadimu (Sherlock Holmes, 127 Hours, The Proposal,
My Sister’s Keeper, The King’s Speech, Let Me In (Focus 2, p. 40-41)).

30BHIIIHSA ~ BICh  1HTEepTeKCTyanbHOCTI  (Tepmin  A. P. T'aGimymninoi)
aKTyalI3y€ThCSI B YCIX CKJIAJJOBHX HaBYAJIbHO-METOAMYHOTO KOMIUIEKCY: MIAPYYHHUK,
poOounii 30IIUT, KHUTA JJI BUYUTEIS, €ICKTPOHHI JOJATKU. Y MIAPYYHUKY MaTepial
MOJIAETHCSl TIOYPOYHO, POOOYMU 3OIIUT MICTHTHh 3aBJAaHHSA MJIA BiAIpPalfOBaHHS
MaTepiany, y KHU31 /Ui BUUTEINST MICTATHCS IHCTPYKIT 1 MOpagu sl ONTHMAaIbHOT
oprasizariii HaB4aJILHOTO TIPOIIECY.

BucnoBku. Omxke, peamizamis MDKTEKCTOBUX 3B’SI3KIB Y  HaBYAIBHO-
MeJarorivHOMy JTUCKYpCi € 00’€KTHBHOI HEOOXITHICTIO, aJKe HABYAIbHUHA TEKCT
miipydyHuKa OyAyeTbcS Ha «CTapoOMy» 3HAHHI, 3all03MUEHOMY 3 TEKCTY-IDKEepeda.
[IpuHUMI ~ IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI ~ O€3MOCepeHhO  TOB’SI3aHUA 3 KaTEropiero
aZpecaTHOCTI, OCKUIbKA BHOIp HaBYAJIbHUX TEKCTIB 3YMOBJICEHHM BIKOBUMU
0COONMMBOCTAMHM y4HIB. BepOanpHuii 1 HeBepOAJIbHUN IHTEPTEKCT MIAPYIHUKA
3a0e3mneuye MpereeHTHICTh HaBYAIbHUX TEKCTIB 1 MDKIPEAMETHI 3B SI3KH, a TaKOX
cripusie  OPMYBAHHIO COLIOKYJIBTYPHOI KOMMETEHTHOCTI Yy4HIB. OOpaHa Tema
JOCTIDKEHHS HE BUMEPITYETHCSI IIEF0 HAYKOBOKO PO3BiKOI0. [lepcrekTnBy moqaibioro
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JOCTIPKEHHsT BOAYaeMO B TOPIBHSUIBHOMY aHajli31 BUSBIB IHTEPTEKCTYaJbHOCTI B
Cy4YaCHHMX HaBYAIbHO-METOJAMYHUX KOMILUIEKCAX 3apyOLKHUX 1 BITYM3HSIHUX aBTOPIB.
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The article considers audiovisual technologies (AT) for written speech training in second
language acquisition. The aim is to form and to develop written speech competence that includes
different skills, abilities and knowledge of grammar and vocabulary, skills in reading, writing,
audition. The research provides some ideas of the students’ perception of AT such as the Internet,
podcasts, blogs, video conferences, special mobile applications in the education process. The
functional features of a video film in the training process and four stages of audiovisual education
technology are described. To present the process of training, the pedagogical algorithms based on the
structure of the knowledge acquisition process are developed according to the aims of viewing. The
stages of AT realization (previewing, presentation, after-viewing, and actualization) are considered.
An educational intervention using AT is developed and we investigate the effectiveness of
audiovisual technology as a teaching method and the degree of knowledge acquisition of the language
content proposed to students. To estimate the written speech competence level, we used the
calculation of knowledge acquisition factor of training material.

A significant improvement was observed in the acquired knowledge of written speech training
and AT were perceived to be effective in teaching German as a second language. Thus, the Internet
teaching resources can contribute to the formation and development of the following competencies
for students: foreign communicative competence, including linguistic, sociocultural, educational and
cognitive components; communicative-cognitive abilities to search and select, generalize, classify,
analyze and synthesize the information received; communicative skills to present and discuss the
results of work with Internet resources; the ability to use Internet resources for acquaintance with the
cultural and historical heritage of various countries and peoples; the ability to use resources to meet
their information and educational interests and needs. Foreign language training based on AT
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